Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sltA patl nA manasuna-kamAs 

In the kRti 'sltA patl nA manasuna' - rAga kamAs, Sri tyAgarAja states 
that the word of the Lord is the final doctrine for him. 

P sltA patl nA manasuna 

siddhAntam(a)ni(y)unnAnurA 

A vAt(A)tmaj(A)dulacentanE 

varNindna nl palukul(e)lla (sltA) 

C prEma j Uti nApai pedda manasu j Esi 

nl mahimal(e)llaniNDArajUpi 
I mahinibhayam(E)Tik(a)nnamaTa 
rAma candra tyAgarAja vinuta (sltA) 

Gist 

0 Consort of sltA! O Lord rAma candra! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

1 have, in my mind, considered (Your Word) to be the final doctrine. 

I have, in my mind, considered all Your words, uttered in the presence of 
AnjanEya and others, to be the final doctrine. 

After demonstrating fully all Your prowess, lovingly and large heartedly 
towards me, the words uttered by You - 'what for do You fear anything in this 
World' - I have, in my mind, considered them as the final doctrine. 

Word-by-word Meaning 

P O Consort (patl) of sltA! I have, in my (nA) mind (manasuna), 
considered (unnAnurA) (literally remain) (Your Word) to be (ani) the final 
doctrine (siddhAntamu) (siddhAntamaniyunnAnurA). 



A O Consort of sltA! I have, in my mind, considered all (ella) Your (nl) 
words (palukulu) (palukulella), 

uttered (varNindna) (literally described) in the presence (centanE) 
(literally proximity) of AnjanEya - mind- bom (Atmaja) of vAyu (vAta) 
(vAtAtmaja) and others (Adula) (vAtAtmajAdula), 
to be the final doctrine. 

C After demonstrating (jUpi) (literally showing) fully (niNDAra) all (ella) 
Your (nl) prowess (mahimalu) (mahimalella) lovingly (prEmajUd) and large 
heartedly (pedda manasu jEsi) towards me (nApai), 

the words (mATa) uttered (anna) by You - 'what for (ETiki) do You fear 
(bhayamu) (bayamETikanna) anything in this (I) World (mahini)' - 

O Consort of sltA! I have, in my mind, considered them as the final 
doctrine. 

O Lord rAma candra! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 


Notes - 
Comments - 

This kRti seems to be part of 'rAga ratna mAlika' - (gemstone garland of 
rAgas) which Sri tyAgarAja asserts to have composed on rAma. These words 
could aptly fit into the charader of sugrlva. 

After making friendship with sugrlva, Sri rAma assures sugrlva that he 
will kill vAli and restore kingdom to him. However, when sugriva kept on harping 
on the might of his brother, Sri rAma demonstrated his prowess by lifting and 
flinging the carcass of dundhubi. But, as doubt still persisted in the mind of 
sugrlva, Sri rAma again demonstrated his prowess by piercing seven sAla trees 
by one arrow. Only then sugrlva is convinced. Probably this is what Sri tyAgarAja 
calls 'nl mahimalella niNDAra jUpi' (having demonstrated fully Your prowess). 

Please refer to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, kishkindA kANDa, Chapters 
Hand 12. 

Devanagari 

T T. itrTT T Trft FT *FRfT 
feRT( T T)f^(^)^TT 

3T. ^T(rTT)rTT(^TT)^ ^RTi 

it (wit) 

C\ s O 

it iwR wn 

i ^RT(i)fe(W)?T W 

TFT WTFRFT OitcTT) 

English with Special Characters 

pa. sita pati na manasuna 
siddhanta(ma)ni(yu)nnanura 

a. va(ta)tma(ja)dula centane 



varnincina ni paluku(le)lla (sita) 
ca. prema juci napai pedda manasu jesi 
ni mahima(le)lla nindara jupi 
i mahini bhaya(me)ti(ka)nna mata 
rama candra tyagaraja vinuta (sita) 

Telugu 

€5. 5T°(eJ°)eS^(25 TJ )d6jC) 

ShQsi 2 ^ £) Sbexi&)(eb)o (IdcJ 0 ) 
i5. (1b &> a§?D 

£> &>tj i, &>(e3)o (Desp’d 

CO Q 

-& $c&>(d3b)<53(£)&^ ^cptio 

CPo5o GP’gdCPSS a)c6o<d (cbe5"°) 

Tamil 

u. <sn)f5[T u<i ^rr LD<offT<STO"°<oOT 
<snSl^ 3 ^rr 4 j5^(ii3)<oO i n(u_|)<oOTio?rTrTOTiJijrT 

eun'(^rT)^LD(^n')gj 3 so GlffrB^GioffT 
eu[tiotR5fl(&5<#lioffT i| u^j@(Glcu)sbco (er^^rr) 

a l . uGijld gcr9<#l fBfTianu Glu ^ 3 ^ 3 ldotgrto GgoenSl 
i| LDey§lLD(Glcu)d)GU j£l®rori_rT 3 i 7 sd^DlSI 

rr LDsyflissfl u 4 uj(Gii))L<p<%)io5T(offT ldpl 
ijitld ffrB^ 3 ij .gujn'<95 3 ijn'gQ oJlepsi (snSajiT) 

■fan^a GasTTSurr! CTSffTgj LDeOT^leofl<sb 
#l^^rrrB^QLD65Tffi Q«rraR5r®GsrT«iTiijujrT! 

^OTULDeir (Lp^sonGaurriT (^OTSiflaniSDuSleb, 
su 0 SMfl^ 2 _effTgj QarrrrjaOT uj[Tsuri)f 51 «n 65 TiJ_|Lb 
■fanfga GasrTsurr! ctot^i LDSOT^leofleb 
<#l^^rrrB^QLD65T« QarTaror@GsrT«iTLLJUjrT! 

amli^., CTeinSa,] QuflujLDiotiTa,] Qauliaj, 
s_<sffTgj m^anmaansriQujebsurTLb jSlanroiua arrarorLSl^aj, 
’^ULioSluSId), ^aeQLD^rr)0?' ctotlj uaesTju OarrsbaSlanaiT, 
^irriTLDffrB^lrrrr! .$iijrTaijrTa65TrT6b Gurrrrjpu QurriGronGeffT! 
■fanfga GasrTsurr! ct«>t§i LDaiT^laiflsb 



<#l^^rrrB^QLD65T« Qffirr<SOT®G6nwiLJUjrT! 


^la^rnjjigLb - (Lpi^rj^ (Lp^-Q^ 


Kannada 

Si. sdSe i 3 a sSjrfsbrf 
^rorf(E±))^(cdDa)^^DD3 
W. 53S(3a)^(83S)dbO aSd^e 

Se ^e»?b(e3)e) (^ess) 

oJ.fei) &LOa 3 oSSeJJ, e^cSroD SoCrx) 
O eJ a 

£>e siDgodDfd')© Srasd &1Q<& 

\ /CO (3 

de f±>3o£> ^o±>(F&>e)&3(3)^ E±rafe3 



Malayalam 

oj. cru°)(5)0 ojffi) 0 ! noo fflcncrujaD 
mil (ID 0 CTO) ( (2 ) col ( OQ) J ) CTT) 0 CD } (0 0 
(3T0. CU0((0)0)(0T2(^0)(3^&J 6)sJ(T0)Gm 

Qj( 06 rr)l 6 Taj 1 m ml nj&jjdB^( 6 )&j)&j (m/lcmo) 
nJ. GtoJffl ^nJl (D06)6)oJ 6)nJ<3 £20)00)} GSmil 

ml fflnrila(6)&j)&j rnl&majuo© ggjcdl 
gom fflaolml (3QQ)(Gffl)sl(c&>)om aos 
(ooia sJtm co^omcoos culmjco) (m/lcoo) 


Assamese 

*T. fKsf ^tvst m Wp 

v 5 T. ^r(v 5 t)^r(vSft)^T CF 3 FT 

f (% 5 t) 

F. C 2 ^T ^jF FtN C^F G 3 ?fc 

f fF'QFi vsxpr 

F& ^Tt'^RFS? Rl^vs ( 3 W) 



Bengali 

Mvft 


v5T. ^t(v5t)^r(vSf[)^T CFTO 

f (%sf) 

F. C2^T ^jF FKM C^F W[ GSrf^T 
f fF<3m \^fH 

^ ^#fF ^F(CF)ftGF)fT 
<^FT FFf ^Tt^FSr f^j>F (%sf) 

Gujarati 

H. dlctl Hell 4L 

Ri£i^(H)Pi(u)&K?i 
^H.. q.LfctOcH^^C'i ^clA 

qJ^lC^t eft Hq5(C-i)G<H. Rilctl) 
«t. VlH ‘Ypl H<^i ‘yR-l 

c\ ^ o 

4 H[6H(C-i)C'C'i Pll?SL? ‘yPl 
£ hRPi CHU(A.)R(5)$l HL£ 

?LH cUL°L?L c Y Pictet (eflctl) 

Oriya 

0- 0101 001 91 0909 

ex 

0919(0)0(0091091 

ex n ex 

SI- @1(01)0(01)99 60969 

zn ex 

@6T§0 91 099(69)9 (0101) 

CX CX IVL 

0- 600 00 9160 60G 090 600 

— 1 Os CX 

91 000(69)9 0<&I9 00 

<YL Os 

9 009 Q0 ! (60)0(0)9 n 010 
910 00 GHI0I9I0 @90 (0101) 



Punjabi 

U. nld 1 Udt 7 ^ TdrtHrt 
Ph tdU 1 *d(K)fe(g) A A 1 Ad 1 

*r. 

^Pdc^dd (Tfe 1 ) 

P)>T Hfe <5^ Ofe K?JH HfH 
?>t Hft"H(^)£5H Pddrd'd rffu 
Ht >#rfe ^T(K)fe(^)?^ 7 -T^ 
cM'dld'rl f%S 3 (Tfe 1 ) 


